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Slovstvine stvari. 
Kratek pregled starega slovstva hervaškega. 

Po Ant. Mažuranicu poslovenil Fr. B r a d a š k a . 
S l o v a n s k a literatura (slovstvo) Hervatov je dvo-

v e r s t n a : g l a g o l s k a ali c e r k v e n o - s l o v a n s k a , in 
pa popolnoma narodna ali prav za prav hervaška . 

Začetek g l a g o l s k e literature ni popolnoma znan; po 
vsem pa je verjetno, da je, ako ne pred, vsaj že v pervem 
začetku keršanstva v našem narodu nastala. Knige cer­
kvene, na slovansko službo božjo Hervatov po rimskem ob­
redu spadajoče, bile so že od najstarejih časov pisane v 
tem jeziku in take so tudi še dandanašnji posebno v tistih 
krajih, kjer se je še ohranila čista slovanska služba božja. 
— Jezik pa glagolski je v svojih pervinah brez vsakega 
notrajnega ali slovničnega razločka ravno tisti, ki se tudi 
nahaja pri Slovanih izhodne cerkve, samo s cirilskimi pis-
menkarni, ter je znan ali pod imenom slovanskega ali staro-
slovanskega ali pa cerkveno-slovanskega jezika. Priznati se 
vendar mora, da je v raznih izdanjih cerkvenih knig več 
ali manj pomešan z narodnim hervaškim, in po trudu Ka­
ra mana tudi z ruskim jezikom tako, kakor se to tudi v 
knigah izhodne cerkve nahaja. 

Uzpored z glagolico je že od davnih časov tudi prav 
narodna hervaška literatura, in sicer ali z glagolskimi ali 
cirilskimi *) ali pa z latinskimi pismenkami: začetek te pa 
je še težje določiti kot gori omenjene glagolske. Znano je 
namreč, da Hervati že v starodavnosti so za svoje najvišje 
deržavne in cerkvene opravila se poprijemali ali ptujega jezika 
latinskega ali pa ptujega narečja glagolskega; misliti pase 
vendar more, da niso mogli biti ne samo pred, temuč tudi 
pozneje ne brez pismene rabe svojega l j u d s k e g a jezika; 
— al iz te najstareje dobe se dozdaj še nič našlo ni. 

Naj stareji spominki jezika hervaškega, ki so se dosedaj 
najdli, so: 1) Kronika h e r v a š k a iz 12. stoletja; 2 ) Z a -
kon v inodolsk i od 1280; 3) Razvod (litterae metabs) 
i s tr i janski od 1325; 4) Razvod mej od M o š č e n i c 

*) Od stare hervaške literature imamo mnogo knig pisanih s ciril­
skimi pismenkami, n. pr. Pe tra Kan i s ij a „Kratka azbukvica 
in kratak keršanski i katolicanski nauk" u Ternavi 1697; in 
tako tiskane knige fratrov bosniških, na pr. D i v k o v i c a , P o -
s i l o v i č a . M a r g i t i c a itd., kakor tudi rokopisne, kakor živ­
ljenje Aleksandra Macedonskega itd. Pis. 



in Ko ž l a k a od 1395. K temu se še iz te dobe, to je, iz 
12. do 15. stoletja nahaja precejno število raznih listin, za­
konov, ustanovil (statutov), povelj, ogovorov, darovnih pisem, 
nadpisov na grobih, v cerkvah in drugih posebno javnih 
zidanjih itd. Znano pa je , da že od starih časov velja na­
vada, da posebno v tistih cerkvah, kjer je latinska služba 
božja upeljana, se bere evangeli v ljudskem jeziku, al tudi 
od tega se z a č e t e k ne ve; Kaš i č omenja (1640), daje 
pervi tak narodni evangelistar izdal neki A n d r i u l i č , al 
nič ne pravi kdaj. Razun tega je izdal evangelije in liste 
za vse nedelje in praznike frančiškan B e r n a r d i n S pe­
le can (de Spalato) v Mletcah, z gotiškimi pismenkami 1495. 

Iz 15. stoletja nahajajo se od neznanih pisateljev v 
rokopisih: 1) d v e drami v v e r s i h , to j e , o duši obso­
jeni in o sodnem dnevu, pa življenje sv. Janeza Kerstnika, 
vse troje v enem rokopisu; 2) ž i v l j e n j e sv. K a t a r i n e 
A l e k s a n d r i n s k e z gotiškimi pismenkami na lepem glad­
kem pergamentu; oboji pri g. I. Kukuljeviču. Iz nedoločene 
dobe pa se nahaja „ Ž i v l j e n j e A l e s a n d r a M a c e d o n -
s k e g a " z bosniško-cirilskimi pismenimi čerkami * ) . 

Naj stareji nam znanihervaski pesnik je M a r k o Ma-
r u l i č , S p l e c a n , človek svetoven, jako učen in slaven 
pisatelj latinsk tistega časa, rojen 1450, umeri 5. prosenca 
1524. Od njega nahaja se razun mnogih latinskih del „Hi-
s t o r i a s v . J u d i t e , v versih hervaski složena" — spi­
sana 1501 in tiskana 1521. Za Maruličem sledili so pes­
niki: V l a h o D e r ž i c , Dubrovčan (roj. 1464), L u č i č H v a -
ranjan (roj. okoli 1479) pa V e t r a n i č (roj. 1482), Gjore 
D e r ž i č (roj. okoli 1490.), Š i š k o Min č e t i c (okoli 1500), 
Dimi t r i (1549), Dubrovčani; potem H e k t o r o v i c Hva-
ranjan (1560), R a n j i n a (tiskal knigo 1563), Mar im 
D e r ž i č (1580), D i n k o Z l a t a r i č (1608) Dubrovčani. 
Jezik pri teh pervih pesnikih bil je krepkeji, naroden , in 
pravilneji, pa nekako terd. (Dalje sledi.) 
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Slovstvine stvari. 
Kratek pregled starega slovstva hervaškega. 

Po Ant Mažuranicu poslovenil Fr. B r a d a š k a . 
(Dalje.) 

Noveji pesniki so se trudili, da bi bili jezik po izgleda 
talijanskega blagoglasnejega in gladkejega napravili , al s 
tem so se vse bolj oddaljevali od naravnega jezika. 

Pervi začetek v tem, misli se, da je storil Cubranovic 
v svoji „Agystiern", in ker je ta občinstvu jako dopadla, 
sledili so ga pozneji pesniki čedalje bolj. Ko je pa nazadnje 
eden njegovih slediteljev G u n d u li č stareji (1638) hervaško 
pesništvo na najvišji verhuuec povzdignil, potrudil se je vsak, 
kteri je bolj dopasti želel, da je stavil vso skerb na blago-
glasje verzov. Al skerbni za unajno lepoto in oglajenost 
verza, padali so vse bolj v nasprotni pogrešek, da jim je 
bil jezik čedalje manj naraven pesniške lepote. To pa je 
uzrok, da je po smerti Gundul iča začelo padati naše 
pesništvo, kajti ga pozneji pesniki: oba Palm o ti ca, Jon 
in Jak o p, štirje B unič i , Ivan stareji in mlaji, Nikola in 
Savo, I v a n i š e v i č Bračan, V l a d i s l a v Mi n č e t i c , H a-
n a v e l i č Horčulan, Vi tez o vi č Senjan, V i t a l j i č Vi-
šanec, Gundul ič mlaji in drugi, ki so tistega stoletja sle­
dili, tudi z največjo prizadevo niso mogli na enaki višini 
vzderžati. Sicer tudi pozneje ni manjkalo takih pesnikov, 
ki so se raji starih deržali, kakor na pr. ban Zrinski 
(1660), Barakov ič Zadran (1682) itd., — al ti, ako 
ravno so iz ene strani morebiti še pretekli svoje učitelje v 
pogreških, niso mogli iz druge doseči njihovih krepost, ter 
so tako le majhno si pridobili slavo. 

Tako nam je padalo pesništvo sto let, dokler se ni uperl 
Gjorgj ič (1737), da ga s svojim jakim umom zopet do 
Gundul i čeve višine povzdigne. In zares je mnogo storiL 
v tem; ali ni mu bilo potem ne enega s tako jakim duhom 



-obdarjenega pomočnika. Bili HO nič manj še potem v Du­
brovniku pesniki velike cene, nekteri celo izverstni v 
svojem predmetu, na pr. G l e d j e v i č , F e r i c , Be tond ic i , 
Higja S o r k o e e v i č , S a l a t i č in drugi, al nobeden od 
njih se ni približal Gjorgj icu , še manj pa Gundul icu. 

Ko je na koncu 18. stoletja tako onemogel duh pes­
niški v Dubrovniku , ki je od pervega nastopa narodnih na­
ših pesnikov kolovodja bil, so se oglasili v notrajni, od morja 
oddaljeni zemlji nekteri domorodci, ki so počeli oživljati iz-
dihajoče pesništvo hervaško. Ti so bili: oba R e l k o v i c a 
iz Svinjara v Posavini, Ha ni ž l i c , Porezan (z Rosa-
liom), Vid D osen in Kermpot ič Ličani, K a t a n c i c 
VTalpovljan in drugi. Al to pojavljanje je terpelo kaj malo 
časa, ker se je zopet izgubilo po njih smerti. — Toliko naj 
bodi rečeno o pesn i š tvu . 

N e z v e z a n govor pa ali proza se je obdelovala v 
našem narodu v obče premalo in najmanj ravno tam, kjer 
je pesništvo najbolj cvetelo, to je, v Dubrovniku. Dubrovčani 
so rabili jezik hervaški samo v posebnih domačih in selških 
opravilih ter so zato gojili pesništvo le kot stvar razvese-
Ijevanja, samo za prijetno zabavo (kratek čas) in razgovor 
v svojih družinskih krogih. Kar je pa le kolikanj tirjalo res-
nobe, naj je že bilo to v občih njihovih skupnovladnih, 
sodniških ali posebnih poslih, kakor tudi v stvareh na ktero 
koli znanost spadajočih, — v vsem tem so se osluževali 
l a t i n s k e g a in t a l i j a n s k e g a jezika. To je vzrok, zakaj 
razun kake molitvine knižice, kterega življenjopisa svetnikov 
in kakih pripavedk celo nobene proze imeli niso. 

Kolikor so pa drugi manj obdelovali pesništvo , toliko 
bolj so od preteklih 200 let delali in napredovali v prozi, 
tako, da gotovo stareje znanosti ni, v kteri vsaj ktera kniga 
ne bi bila pisana v hervaškem jeziku. Priznati pa se mora, 
da se naj bolja proza bere v starejih življenjopisih svetni­
kov iz 15. in 16. in pa v pripovedkah iz 17. in 18. stoletja. 

£Dalje sledi.) 
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Slovstvine stvari. 
Kratek pregled starega slovstva hervaškega. 

Po Ant. Mažuranicu poslovenil Fr. B r a d a š k a . 
(Dalje.) 

Narisavši tako nezveršeno okostnico literature hervaske, 
mislim, daje potrebno, da nekaj tudi v njenem z n a č a j i 
vsaj v obče rečem. Vsa tedaj gori omenjena narodna lite­
ratura Hervatov samo v tem nosi pečat edinstva na sebi, 
da je pisana v enem edinem domačem, sploh razumljivem 
jeziku tega naroda, v vsem ostalem pa je prava podoba raz-
eterganosti našega naroda tistih časov; samo po unajni 
odeji (po pismenkah in pravopisu) in pa po slovnici bi ji ne 
mogel človek edinstva prisoditi. Kar se pa p i s a v e tiče, ona 
je, kakor sem že rekel, zdaj glagolska zdaj cirilska in zdaj 
latinska, in tedaj vse skupej stavljeno se celo nič enolično ne 
pokazuje. Se enakega pisanja knige se med seboj nezla-
gajo, tako, da samo v knigah z latinskimi čerkami pisanih, 
kterih je ravno tudi največ, najdeš po pet in šest zuanejih pra­
vopisov. Kar se pa tiče s l o v n i c e , dohaja njena različnost 
večidel od narečij tistih krajev , v kterih so knige pisane, 
in čeravno visi od notrajnih vzrokov jezika, vendar ne preči 
medsebnega razumljenja. Glavno narečje hervaškega jezika 
je dvojno: š t o k a v s k o in č a k a v s k o , kterih vsako se 
sopet deli na svoje podnarečja. Ker je pa vsa naša naj-
stareja, nam znana literatura začela se je v krajih ležečih 
skor ob celi severo-izhodni strani morja jadranskega, to je, 
med Terstom in reko Bojano , kjer se , kakor je znano, z 
majhno izjemo čakavsko narečje govori, je tedaj popol­
noma naravno, da je vsa najstareja literatura hervaška na 
č a k a v s k e m narečji sostavljena, odkodar je malo po malo 
sicer na š t o k a v s k o narečje prenesena tudi v njem ohra­
nila se, al zmiraj je obderžala dosti sledu svoje perve očevine. 

Okolnost ta bila je v dobro vsi naši literaturi, zakaj 
kakor je primorsko narečje bogatejše v besedah kakor so na­
rečja oddaljene od morja, tako so vse tiste besede, ktere v 
notrajni zemlji manjkajo, prišle na občno korist vsemu so 
narodu. Al ker so Primorci bili v neposredni dotiki z bolj 
izobraženo Italijo, naučili so se že zdavnej jezik talijanski, 
ter so iz njega zajemali svojo izobraženost in ž njo tudi 
talijanske običaje in pa način mislenja in govorjenja, ki se z 

našim naravnim jezikom vselej ne zlagajo. Da so primorski 
pisavci tako proti-naravno talijanšino tudi iz nevednosti v 
svoje knige prenašali, temu se nihče čudil ne bo. Ali kakor 
so primorski pisavci grešili po uplivu talijanskem, tako so 
drugi, v notrajni zemlji na terštvo navajeni, t u r š k e besede 
upeljali na kvar jeziku domačemu. 

V hervaško kniževnost spada nekako tudi literatura ti­
stega plemena našega naroda, ki na današnjem civilnem Her-
vaškem stanuje, namreč v županii zagrebški, varaždinski 
in nekdanji križevski, in to ne samo zastran politične zveze 
in naravne bližine narečja, ampak še bolj zato, ker je to 
pleme že od poslednjih sto let svoje izvirno s l o v e n s k o 
ime, ki se izključljivo nahaja pri vseh njegovih starih pi-
savcih (kakor so: Pergosič, Vramec, Haldelič, Belostenec itd.) 
s hervaškim imenom zamenilo. Zato moram tukaj tudi v 
tej literaturi nekaj reči. 

Ako je res, kar mnogi pisavci terdijo, da je pesništvo 
(zvezani zlog) najnavadneji začetek vsake literature, druga 
pa in v iš ja stopnja da je proza (nevezani zlog), mora 
se priznati, da so pisavci tega plemena našega naroda mnogo 
praktičnega talenta pokazali, ker so uno pervo stopnjo, ki 
se v namišljenih lepotah nahaja, preskočivši skor vsi precej 
se lotili proze kot potrebniše za javno življenje. Perva 
znana kniga, pisana v s l ovenskem narečji, vladajočem 
v omenjenih županijah, je prevod Vabočia Tr ipar t i ta , to 
je, ogerskih civilnih zakonov, tiskana v Nedelišču 1574; 
druga je Vramecova kronika iz leta 1575, tretja je iz 
leta 1640 z g o d o v i n s k e g a o b s e g a , itd. Pisavci te^a 
narečja napisali so precejno število in mnogo zlo obširnih 
bukev, spadajočih na vero, pobožnost in keršansko življenje, 
na zakon, zgodovino, računstvo, lečništvo, poljodelstvo itd. 
Kar se tiče pravilnosti in čistosti jezika te literature, do­
segla je najviši verhunec v evangelistarji vladika P e t r e t i č a 
(1651) in pa v Habde l i če vi h knigah 1674. (Konec sledi.) 
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Slovstvine stvari. 
Kratek pregled .starega slovstva hervaškega. 

Po Ant. Mažuranieu poslovenil Pr. Brad as k a. 
(Konec.) 

Kakor HO pisavci tê ra plemena dvakrat že skazali se 
ljudje praktični, ker so berž v pervem začetku namesto pe-
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sem in verzov zaceli pisati v prozi, in pa zopet kasneje, 
ko so svoje ne dosti po zakonih zavarovano slovensko ime 
premenili na hervaško, v kterem so vidili, da bodo dovoljno 
brambo našli zoper napadanje ogersko, tako so zopet v po­
slednjih časih dali velik izgled modrosti, ko so posebno spod­
bujeni po dr. L j ude vi tu Gaju , zapustivši svojo prirojeno 
kajkavsko narečje, voljno se čisti hervaški jezik za svojo 
kniževno rabo sprejeli. Ako bi bil naš narod že pred v 
vseh svojih plemenih tako postopal, gotovo bi danes naša 
kniževnost stala na mnogo višji stopnji. 

Zraven hervaške literature vidimo še eno samostalno 
literaturo, ktera je še v marsikterem obziru kakor neko po-
javlenje pred nevidene narave, ne samo priznanje ptujega 
učenega sveta temuč tudi pohvalo dosegla, pod imenom 
s e r b s k i m . Al kdor pozna staro h e r v a š k o literaturo in 
pogleda s e r b s k o , mora tudi nehote priznati, da je ta ute­
meljena in sozidana na ravno tistem jeziku ali na resno ti­
stem narečji slovanskem , ki se vidi v hervaški literaturi, 
zato se ono vsaj po naravi jezika ne more ločiti od her­
vaške. Zato, akoravno sem hotel govoriti le o hervaški li­
teraturi, bi bil moj govor pomanjkljiv, ako bi ne bil omenil 
vsaj nekoliko tudi s e r b s k e literature. 

Serbi od najstarejih časov pisali so samo v c e r k v e n o -
s l o v a n s k e m (glagolskemj jeziku, narodne tedaj literature 
nimajo gotovo nobene. Ta pa njih cerkveno-slovanska li­
teratura dosegla je verhunec z zgodovinarjem Raj čem, 
umerlim leta 1801, ki se glede jezika zamore primerjati s 
Hervatom vladikom K o ž i č i č e m iz leta 1530,z edinim tem 
razločkom, da je K o ž i č i č glagolski jezik mešal z ljudskim 
hervaškim, R a j e pa z ruskim. Pervi Serb, ki je, morebiti 
neznajoč za hervaško literaturo, poskušal pisati, kolikor je 
umel v narodnem hervaškem jeziku, bil je O brad o vi č, 
umeri 1811. — Od te dobe je terpel med Serbi dolgo časa 
razpor, kako se ima pisati; al sedaj že najposle tudi oni, 
in sicer večina njih, po Vuku Stefianoviču Karadžiču sploh 
priznajo načelo, da naj se piše v narodnem jeziku, ter so 
začeli spoznavati, da je vsa prava hervaška literatura tudi 
njihova, samo da jo po svojem imenu s e r b s k o zovejo. 

To je zares velik korak v napredku domače knižev-
nosti, ker po ti poti se že zamore reči, da bode čas prišel, 
ko bo obojno to pleme eno edino in krepko literaturo imeti moglo 
kakor ima en jezik. Al ker nam je Bog pomagal, da smo 
že do tega dospeli, da vidimo, kar je najtežje bilo, da smo 
po jeziku in literaturi eno telo, nam mora sedaj biti želja 
največja, da jenja tudi tisto neugodno križanje imen, da vsako 
teh plemen kaj drugega s svojim imenom zove. 


